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ISTRUZIONI PER L'USO
Nome
barella per materasso sottovuoto

Modello
YDC-6A1, YDC-6A3

Uso previsto

La barella per materasso sottovuoto viene utilizzata per trasferire i
feriti negli ospedali, nelle palestre, nelle ambulanze e nelle stazio-
ni. Questo prodotto viene impiegato per il salvataggio di emergen-
za. Questo e un dispositivo riutilizzabile, fornito non sterile.

Conservazione

Conservare questa barella in un luogo resistente all’'umidita e non
soggetto a corrosione.

Conservazione e trasporto come mostrato dall'impilamento delle
confezioni.

Componenti
La barella per materasso sottovuoto & costituita da tessuto, imbot-
titura, cintura di sicurezza e specifica pompa ad aria.

Materiale
La barella per materasso sottovuoto é realizzata in TPU e nylon.

6. Qualsiasi grave incidente che si verifica in relazione all’'uso del
dispositivo deve essere segnalato al produttore e all’autorita
competente dello Stato membro in cui si trovano l'utente e/o
il paziente.

Smaltimento
Si prega di smaltire il prodotto dopo 'uso in conformita con le nor-
mative locali.

CONDIZIONI DI GARANZIA GIMA
Si applica la garanzia B2B standard Gima di 12 mesi
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INSTRUCTIONS FOR USE
Name
Vacuum Mattress Stretcher

Model
YDC-6A1, YDC-6A3

Intended Use

Vacuum Mattress Stretcher is used to transferring the wounded in
hospitals, gymnasium, ambulance and station. This product is used
for emergency rescue. This is a reuse device, provided non-sterile.

Storage
Store this stretcher in the place of damp proof and non-corrosion
environment.

Specifiche - .
La dimensione & la seguente Storage, transportation, as shown by the box stacking.
Modello Specifiche Portanza Immagine Component
Vacuum Mattress Stretcher is composed of fabric, stuffing, safety
belt and special air pump.
YDC-6A1 204x104x7cm 160 kg
Material
Vacuum Mattress Stretcher is made of TPU and Nylon.
Specification
JRCE 204x100x5cm | 160 ke The dimension is as below:
Model Specification Load-bearing Picture
Vita utile
5 anni YDC-6A1 204x104x7cm 160kg
Durata
Meno di 4 ore

Pulizia e manutenzione

Mantenere la pulizia come di routine. Pulire con una soluzione al-
colica al 75%.

Controllare le parti di collegamento e rotanti della barella.
Controllare regolarmente le cinture di sicurezza; se sono usurate o
presentano crepe, sostituirle immediatamente.

Come utilizzare il dispositivo

1 Aprire e stendere il materasso sottovuoto e mantenere le parti-
celle in distribuzione uniforme all’interno delle barelle.

2 Quando il paziente & sdraiato sulla barella, il personale di pronto
soccorso deve collegare la pompa per trachea alla valvola della
barella, quindi aprire la valvola in senso antiorario e scaricare
I'aria dalla barella, secondo le necessita si puo regolare la barella
affinché sia pil morbida o dura. Chiudere la valvola manualmen-
te in senso orario se si ritiene che la barella sia comoda.

3 Utilizzando la cintura di sicurezza per trattenere il paziente, il
personale di pronto soccorso puo afferrare le maniglie durante
il trasporto dei pazienti.

Avvertenza

1. Utilizzare la cintura di sicurezza se necessario.

2. Mantenere pulita come misura di routine.

3. Conservare questa barella in un luogo resistente all’'umidita e
non soggetto a corrosione.

4. Trasferire con strumenti di trasporto comuni.

5. Confezionata in scatole di cartone.

YDC-6A3 204x100x5cm 160kg

Shelf Life
5 years

Duration
Less 4 hours

Cleaning and maintenance

Keep clean as routine. Wipe with 75% alcohol solution.

Check the connecting and rotating parts of the stretcher.

Check the safety belts regularly, if they are worn or have cracks,
replace them immediately.

How to use the device

1 Open the vacuum mattress stretcher flat and keep the particles in
uniform distribution inside of stretchers.

2 When patient lie on the stretcher, the first-aid person need to
connect the pump trachea with the stretcher valve together, and
then open the valve as counterclockwise direction, exhaust the
air from the stretcher according to the demand can be adjust the
stretcher to be soft or hard. Closed the valve by hand as clockwi-
se direction if feel the stretcher is comfortable.

3 Using the safety belt restraint the patient, first-aid person can
hold the handles transporting patients.



Warning

. Use safety belt when necessary.

. Keep clean as routine.

Store this stretcher in the place of damp proof and non-corro-

sion environment.

Be transferred by common transporting tools.

Packed in cartons.

. Any serious incident that has occurred in relation to the device
should be reported to the manufacturer and the competent
authority of the Member State in which the user and/or patient
is established.
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Disposal
Please dispose the product after use to comply with local regula-
tion.

GIMA WARRANTY TERMS
The Gima 12-month standard B2B warranty applies.
FRANCAIS

INSTRUCTIONS D’UTILISATION
Nom
Matelas a dépression pour brancard

Modele
YDC-6A1, YDC-6A3

Usage prévu

Le matelas a dépression pour brancard est utilisé pour le transport
des blessés depuis les gymnases, ambulances et gares vers I’hopit-
al. Ce produit est utilisé pour les secours d’urgence. Il s'agit d’'un
dispositif réutilisable, fourni non stérile.

Stockage

Conserver ce brancard dans un endroit a I'abri de I'humidité et de
la corrosion.

Stockage, transport, comme le montre 'empilement des boites.

Composant

Le matelas a dépression pour brancard est composé d’un tissu,
d’un rembourrage, d’une sangle de sécurité et d’'une pompe a air
spéciale.

Matériau
Le matelas a dépression pour brancard est fabriqué en TPU et en
nylon.

Fiche technique
La dimension est indiquée ci-dessous :

Modeéle | Spécifications | Support de charge Dessin

YDC-6A1 |204x104x7cm |160 kg

YDC-6A3 |204x100x5cm | 160 kg

Durée de conservation
5ans

Durée
Moins de 4 heures

Nettoyage et entretien

Nettoyage régulier. Essuyer avec une solution alcoolisée a 75 %.
Vérifier les éléments de connexion et de rotation du brancard.
Vérifier régulierement les sangles de sécurité ; si elles sont usées
ou fissurées, les remplacer immédiatement.

Comment utiliser le dispositif

1 Ouvrir le matelas a dépression pour brancard a plat et maintenir
une distribution uniforme des plots a I'intérieur des brancards.

2 Lorsque le patient est allongé sur le brancard, le secouriste doit
connecter la pompe a trachée a la valve du brancard, puis ou-
vrir la valve dans le sens inverse des aiguilles d’une montre, afin
d’évacuer I'air du brancard en fonction de la demande, ce qui
permet de rendre le brancard plus souple ou plus dure. Fermer la
valve dans le sens des aiguilles d'une montre si vous sentez que
le brancard est confortable.

3 Utiliser la sangle de sécurité pour retenir le patient, le secouriste
peut tenir les poignées pour transporter les patients.

Mise en garde

1. Utiliser la sangle de sécurité si nécessaire.

2. Garder le dispositif propre de maniéere routiniere.

3. Conserver ce brancard dans un endroit a I'abri de I'humidité et
de la corrosion.

4. |l doit étre déplacé a I'aide d’outils courants.

5. Emballé dans des cartons.

6. Tout accident grave survenu en relation avec I'appareil doit étre
signalé au fabricant et a I'autorité compétente de I'Etat mem-
bre dans lequel I'utilisateur et/ou le patient est établi.

Elimination
Veuillez éliminer le produit apreés utilisation conformément a la
réglementation locale.

CONDITIONS DE GARANTIE GIMA
La garantie appliquée est la B2B standard Gima de 12 mois.

ESPANOL

INSTRUCCIONES DE USO
Nombre
Camilla con colchén de vacio

Modelo
YDC-6A1, YDC-6A3, YDC-6A4

Uso previsto

La Camilla con Colchdn de Vacio se utiliza para el traslado de heri-
dos en hospitales, gimnasios, ambulancias y estaciones. Este pro-
ducto se utiliza para rescates de emergencia. Este es un dispositivo
reutilizado, siempre que no esté estéril.

Almacenamiento

Guarde esta camilla en un lugar protegido de la humedad y la
corrosion.

Almacenamiento, transporte, como muestra el apilamiento de cajas.

Componente
La Camilla con Colchdn de Vacio se compone de tejido, relleno, cin-
turdn de seguridad y bomba de aire especial.

Maerial
La Camilla con Colchon de Vacio esta fabricada en TPU y Nailon.

Especificaciones
Las dimensiones son las siguientes:

Modelo | Especificaciones |Soporte de carga |Dibujo

YDC-6A1 |204x104x7cm 160 kg

YDC-6A3 |204x100x5cm 160 kg

Tiempo de caducidad
5 afios
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Duracién
Menos de 4 horas

Limpieza y mantenimiento

Mantenga la limpieza habitual. Limpie con una solucién de alcohol
al 75 %.

Revise las piezas de conexion y giratorias de la camilla.

Revise los cinturones de seguridad periédicamente. Si estan desga-
stados o agrietados, reempldcelos inmediatamente.

Como utilizar el dispositivo

1 Abra la camilla con colchén de vacio en plano y mantenga las
particulas en distribucién uniforme en el interior de las camillas.

2 Cuando el paciente se acuesta en la camilla, el socorrista necesita
conectar la traquea de la bomba con la valvula de la camilla jun-
tos, y luego abrir la valvula en la direccion antihoraria, el escape
el aire de la camilla de acuerdo a la demanda se puede ajustar
para que la camilla quede mas suave o rigida. Cierre la valvula
con la mano en el sentido horario si siente que la camilla esta
comoda.

3 Utilizando el cinturdn de seguridad para sujetar al paciente, el so-
corrista puede sostener las asas para el transporte de pacientes.

Advertencia

. Utilice el cinturdn de seguridad cuando sea necesario.

. Mantener limpio como rutina.

Guarde esta camilla en un lugar protegido de la humedad y la
corrosion.

Se puede trasladar con herramientas de transporte comunes.
Se empaca en cajas de carton.

Cualquier incidente grave que se haya producido en relacion
con el producto debe notificarse al fabricante y a la autoridad
competente del Estado miembro en el que esté establecido el
usuario y/o el paciente.
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Eliminacion
Deseche el producto después de usarlo para cumplir con la
normativa local.

CONDICIONES DE GARANTIA GIMA
Se aplica la garantia B2B estandar de Gima de 12 meses.

PORTUGUES

INSTRUGOES DE UTILIZAGAO
Nome
Maca de colchéo a vacuo

Modelo
YDC-6A1, YDC-6A3

Utilizagdo prevista

A maca de colchdo a vacuo é utilizada para a transferéncia de fe-
ridos em hospitais, gindsios, ambuldncias e postos. Este produto é
utilizado para resgate de emergéncia. Este é um dispositivo reuti-
lizével, desde que ndo esteja estéril.

Armazenamento

Armazenar esta maca num local a prova de humidade em ambien-
te ndo corrosivo.

0 armazenamento, o transporte e o empilhamento s&o realizados
conforme mostrado na caixa de embalagem.

Componente
A Maca de Colchdo a Vacuo é composta por tecido, estofo, cinto de
seguranga e bomba de ar especial.

Material
A Maca de Colchdo a Vacuo é feita de TPU e Nylon.

Especificagdo
O tamanho é o seguinte:

Modelo Especificagdo | Capacidade de carga |Imagem
YDC-6A1 [204x104x7cm | 160 kg

YDC-6A3 | 204x100x5cm | 160 kg

Durabilidade

5anos

Duragdo

Menos de 4 horas

Limpeza e manuteng¢ao

Mantenha limpo como de costume. Limpe com solugdo de alcool
75%.

Verifique as partes de conexdo e rotagdo da maca.

Verifique os cintos de seguranga regularmente; se estiverem gastos
ou apresentarem rachaduras, substitua-os imediatamente.

Como usar o dispositivo

1 Abrir a maca do colchdo a vacuo plana e manter as particulas em
distribui¢do uniforme dentro das macas.

2 Quando o paciente esta deitado na maca, o socorrista tem de co-
nectar a mangueira da bomba a vélvula da maca e, em seguida,
abrir a valvula no sentido anti-horario, esgotar o ar da maca, de
acordo com a exigéncia, a maca pode ser ajustada para ser macia
ou dura. Fechar a valvula a mao no sentido hordrio se achar que
a maca esta confortavel.

3 0 socorrista, utilizando o cinto de seguranga para restringir o
paciente, pode segurar nas algas para transportar os pacientes.

Aviso

. Usar cinto de seguranga quando necessario.

. Manter limpo como rotina.

3. Armazenar esta maca num local a prova de humidade em
ambiente ndo corrosivo.

. Transferir utilizando ferramentas de transporte comuns.

Embalado em caixas.

. Qualquer incidente grave ocorrido em relagdo ao dispositivo
deve ser comunicado ao fabricante e a autoridade competente
do Estado-Membro em que o utilizador e/ou paciente esta
estabelecido.
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Descarte
Descarte o produto apds o uso, em conformidade com as normas
locais.

CONDICOES DE GARANTIA GIMA
Aplica-se a garantia B2B padrdo GIMA de 12 meses.

DEUTSCH

GEBRAUCHSANWEISUNGEN
Name
Vakuummatratze

Modell

YDC-6A1, YDC-6A3

Vorgesehener Gebrauch

Die Vakuummatratze wird zum Transport von Verwundeten in
Krankenhdusern, Sporthallen, Krankenwagen und Bahnhofen
verwendet. Dieses Produkt wird fiir die Notfallrettung verwendet.
Es handelt sich um ein wiederverwendbares Gerat, das unsteril
geliefert wird.

Lagerung
Lagern Sie diese Vakuummatratze an einem feuchtigkeitsge-
schiitzten und korrosionsfreien Ort.



Lagerung und Transport entsprechend den Angaben zum Stapel auf
dem Karton.

Komponenten
Die Vakuummatratze besteht aus Stoff, Fullung, Sicherheitsgurt
und einer speziellen Luftpumpe.

Material
Die Vakuummatratze ist aus TPU und Nylon gefertigt.

Spezifikationen

Die Abmessungen sind wie folgt:

Modell Spezifikation Tragfahig Bild

YDC-6A1  [204x104x7cm | 160kg ’

YDC-6A3 204x100x5cm 160kg

Haltbarkeit
5 Jahre

Dauer
Weniger als 4 Stunden

Reinigung und Wartung

RegelmaRig reinigen. Mit 75%iger Alkoholldsung abwischen.

Die Verbindungs- und Drehteile der Trage Uberprifen.

Die Sicherheitsgurte regelmaRig priifen. Abgenutzte oder rissige
Gurte sofort austauschen.

Verwendung des Produkts

1 Offnen Sie die Vakuummatratze flach und sorgen Sie fir eine
gleichmaRige Verteilung der Kunststoffkiigelchen im Inneren der
Vakuummatratze.

2 Wenn der Patient auf der Trage liegt, muss der Ersthelfer die Ab-
saugpumpe mit dem Ventil der Vakuummatratze verbinden und
dann das Ventil gegen den Uhrzeigersinn 6ffnen. Dann wird die
Luft aus der Trage abgepumpt, um diese je nach Bedarf weicher
oder hdrter einzustellen. SchlieRen Sie das Ventil von Hand im
Uhrzeigersinn, wenn der Verletzte das Gefiihl hat, dass die Va-
kuummatratze bequem ist.

3 Halten Sie den Patienten mit dem Sicherungsgurt; der Ersthelfer
kann die Griffe zum Tragen des Patienten verwenden.

Warnung

. Legen Sie den Sicherungsgurt an, wenn notig.

. Das Produkt regelmaRig reinigen.

. Lagern Sie diese Vakuummatratze an einem feuchtigkeitsge-

schiitzten und korrosionsfreien Ort.

Kann mit tblichen Transportmitteln transportiert werden.

Verpackt in Kartons.

. Jeder schwerwiegende Vorfall, der im Zusammenhang mit dem
Produkt aufgetreten ist, sollte dem Hersteller und der zustand-
igen Behorde des Mitgliedstaats gemeldet werden, in dem der
Anwender bzw. Patient ansassig ist.
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Entsorgung
Bitte entsorgen Sie das Produkt nach Gebrauch gemaR den ortlic-
hen Vorschriften.

GIMA-GARANTIEBEDINGUNGEN
Es wird die Standardgarantie B2B fiir 12 Monate von Gima geboten.

EAAHNIKA

OAHTIEZ XPHZIHZ
‘Ovopa
Dopeio pe Ipwpa Kevol

Movtélo
YDC-6A1, YDC-6A3

MpoPAenopevn Xprion

To Mopeio pe Itpwpa Kevol xpnotpormoteitat yia t petadpopd
tpauuuucuévwv aTOpwV  OE vocoxouaiu aceevo¢épu
yupvaotipla ko otabpous. To mpoidv autéd Xpnotpomoteitat
yia Sidowon éktaxtng avdykne. Autq eival pa ouckeun
EMAVOXPNOLUOTOLNCNG, N OTOLXL TTAPEXETAL N ATTOCTELPWHEVN.

ArnoBrikeuon

ArnoBnkelote to dopeio og Enpod, un SlaPpwtikod mepBailov.
AkolouBeite TG odnyieg amoBrikeuong kat petadopds OmMwg
avadépovtal ENAvw oTo KOUTL.

ArtotehoUpeva pépn
To Qopeio pe Ttpwpa Kevol amoteheital and VAo, ECWTEPLKO
véuopa, {wvn acdoaleiag kat el81kr aviAio agpog.

YAwo
Mopeio pe Ftpwpa Kevou eivan katackeuaopévo amd TPU kat Nathov.

TEXVLKA XOPOKTNPLOTIKA
To péyebog avadEpeTal oToV MAPUKATW TivaKa:

Movtého | Texvikd Ikavotnta Ewkova
Xapaktnplotikd | doptiov

YDC-6A1 |204x104x7cm 160kg “

YDC-6A3 | 204x100x5cm 160kg

Adpkela Zwig

5¢ém

AldpkeLa

Ayotepo and 4 wpeg

KaBaplopdg kat cuvtipnon

Alatnpnote 1o Kabapd Onmwg ouvhBwE. IKOUTIOTE pE SLAAUMQ
aAKoOANG 75%.

EAéyé€te Ta GUVOETIKA KOl TTEPLOTPEGOUEVAL uépn Tou dpopeiou.
E)\sv)(srs TOKTIKA TLG (wveq (IGd)CO\ELU.Q Edv eival ¢pBappéveg
£XOUV PWYHEG, OVTLKATAOTHOTE TEG APETWG,.

Tpomog Xpriong Tou mpoidvtog

1 Avoite evtehig To popeio e To oTphpa Kevol kat Swotnpelte
To oWHATISI OE OMOLOUOPPN KATAVOUN OTO ECWTEPLKO TOU
dopeiou.

2 Otav 0 aoBevig Eamhwoel 0To Gopelo, TO ATOLO TTOU TIAPEXEL TIG
npwteg BonBeteg Ba mpémeL va cuvSEaeL T avtAia otn BaABida
Tou dopeiou, émetta va avoiéel tn BaABiSa neplotpédovtdg tnv
aplotepootpoda yla va Byel o aépag and to dpopeio WOTe TO
auTo va givat Ladako f okAnpo avaloya pe Tig avaykes. KAeiote
™ BaABida pe to XépL mepLotpédovtdg Ty Se€lootpoda adol
emuBepatwoete OtL o dpopeio givat dveto.

3 To dtopo Tou TapEXEL TIG TPWTEG BoriBeleg Ba mpémet va S€oeL
Tov acBevn pe Tn {wvn aodaleiag kat EMeLta va Tov HETadEPEL
TidvovTag Tig Xelpohapég petadopdg.

Mpoeidornoinon

1. Xpnowonoteite {wvn aodaleiag 6mote givat anapaitnto.

2. Awatnpeite to mpoiov kabapo.

3. Anobnkevote to dopeio o §npo, un SLaBpwtikd mepBaiov.
4. Mropei va petadepBei pe kowa péoa petadopag.
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5. JUOKEUQOWEVO OE XOPTOKLBWTLAL.

6. Z€ MEPUTTWON COPAPOU ATUXNHATOG OTO OTOL0 EUTAEKETAL
T0 TtPOiOV Bat TIPETEL VO aVaPEPETAL OTOV KATAOKEUAOTH KL
TNV appodLa apxr Tou KpAatoug PEAoug oo omoio Bpioketal o
XPNOoTNG A/kaL aoBevig.

Andppupn

MNapakahoVpe amoppidte T0 MPOIOV META TN Xprion cUpdwva pe
TOUG TOTILKOUG KAVOVLOUOUG,.

OPOI EITYHZHZ GIMA

loxUeL n tumtkn eyyunon B2B tng Gima Stdpketag 12 pnvawv.

POLSKI

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA
Nazwa
Nosze prézniowe do materacy

Model
YDC-6A1, YDC-6A3

Zamierzone zastosowanie

Nosze prozniowe stuzg do przenoszenia rannych w szpitalach, sala-
ch gimnastycznych, karetkach pogotowia i na stacjach. Ten produkt
jest uzywany w ratownictwie. Jest to urzadzenie wielokrotnego
uzytku, dostarczane w stanie niesterylnym.

Przechowywanie
Nosze nalezy przechowywac w miejscu odpornym na wilgo¢ i korozje.
Przechowywanie, transport, jak pokazano uktadanie pudetek w stosy.

Element
Nosze prozniowe sktadaja sie z tkaniny, wypetnienia, pasa bezpiec-
zenstwa i specjalnej pompy powietrza.

Materiat

Nosze prozniowe wykonane sg z TPU i nylonu.
Specyfikacja:

Wymiary sg nastepujace:

Model Specyfikacja Nosnosé¢ Rysunek
YDC-6A1 204x104x7cm 160kg

-

YDC-6A3 204x100x5¢cm 160kg

Okres trwatosci
5 lata

Czas trwania
Mniej niz 4 godziny

Czyszczenie i konserwacja

Utrzymuj czystos¢ jak zwykle. Przecieraj 75% roztworem alkoholu.
Sprawdz elementy t3czace i obrotowe noszy.

Regularnie sprawdzaj pasy bezpieczenstwa. Jesli sg zuzyte lub
popekane, natychmiast je wymien.

Jak korzysta¢ z wyrobu

1 Otworzy¢ nosze materaca prézniowego na ptasko i utrzymywac
czgsteczki w rwnomiernym roztozeniu wewnatrz noszy.

2 Gdy pacjent lezy na noszach, osoba udzielajaca pierwszej pomocy
musi potaczy¢ tchawice pompy z zaworem noszy, a nastepnie
otworzy¢ zawor w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara, usunac powietrze z noszy zgodnie z zapotrzebowaniem,
aby nosze byty miekkie lub twarde. Zamknga¢ zawoér recznie w
kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara, jesli nosze za-
pewniajg komfort.

3 Za pomoca pasa bezpieczenstwa przytrzymuijacych pacienta, osoba udzielajgca
pierwszej pomocy moze przytrzymac uchwyty do transportu pacientdw.

Ostrzezenie

. W razie potrzeby nalezy uzy¢ pasa bezpieczenstwa.

. Rutynowo utrzymywac w czystosci.

. Nosze nalezy przechowywa¢ w miejscu odpornym na wilgo¢ i

korozje.

Mozliwos¢ przenoszenia za pomoca popularnych narzedzi

transportowych.

Pakowane w kartony.

. Kazdy powazny incydent zwigzany z wyrobem nalezy zgtosi¢
producentowi i wtasciwemu organowi panstwa cztonkowskiego,
w ktérym uzytkownik i/lub pacjent maja miejsce zamieszkania.
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Utylizacja
Po uzyciu nalezy zutylizowa¢ produkt zgodnie z lokalnymi pr-
zepisami.

WARUNKI GWARANCIJI GIMA
Obowigzuje 12-miesieczna standardowa gwarancja B2B Gima.

CESTINA

NAVOD K POUZITI
Nazev
Vakuova nositka

Model
YDC-6A1, YDC-6A3

Zamyslené pouZziti

Vakuova nositka se pouZivaji k pfenosu zranénych v nemocnicich,
télocviénach, ambulancich a riznych stanovistich. Tento vyrobek
se pouziva pro zachranné akce. Toto je opakované pouzitelny pro-
stiedek, ktery je dodavan nesterilni.

Skladovani
Nositka skladujte na misté odolném vodé a korozi.
Skladovani, pfeprava podle usporadani krabic.

Soucasti
Vakuova nositka se skladaji z latky, vyplné, bezpecnostniho pasu a
specialni vzduchové pumpy.

Material
Vakuova nositka jsou vyrobena z TPU a nylonu.

Specifikace:

Rozméry jsou uvedeny nize:

Model Specifikace Nosnost Obrazek

YDC-6A1 204x104x7cm 160 kg ﬂ

YDC-6A3 204x100x5cm 160 kg

Zivotnost
5 roky

Trvani
Méné nez 4 hodiny

Cisténi a Gdrzba

Udrzujte v Cistoté jako obvykle. Otirejte 75% roztokem alkoholu.
Kontrolujte spojovaci a otocné ¢asti nositek.

Pravidelné kontrolujte bezpecnostni pasy. Pokud jsou opotiebov-
ané nebo maji praskliny, ihned je vyménte.

Jak pouzivat zafizeni

1 Roztahnéte vakuova nositka naplocho a udrzujte jejich dily rov-
nomérné rozlozené uvniti nositek.

2 Kdyz pacient lezi na nositkach, osoba poskytujici prvni pomoc
musi pFipojit vzduchovou pumpicku k ventilu nositek a poté ote-



Vit ventil proti sméru hodinovych rucic¢ek, vypousténim vzduchu
z nositek podle potteby Ize nastavit nositka, aby byla mékka nebo
tvrdd. Uzavrete ventil rukou, pokud se vam zd3, Ze nositka jsou
pohodina.

3 Pomoci bezpecnostniho pdasu pfipoutejte pacienta, osoba
poskytujici prvni pomoc muaze drZet madla pfi prepravé pacientd.

Varovani

Pouzivejte bezpecnostni pasy, pokud je to nutné.

Udrzujte Cistotu jako béZnou rutinu.

Nositka skladujte na misté odolném vodé a korozi.

Prevazejte je béznymi prepravnimi prostiedky.

Baleno v kartonech.

Kazdou zavaznou udalost, k niz dojde v souvislosti s vyrobkem,
je tfeba nahlésit vyrobci a prislusSnému organu clenského statu,
ve kterém je uZivatel a/nebo pacient usazen.
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Likvidace
Po poutziti vyrobek zlikvidujte v souladu s mistnimi predpisy.

ZARUENI PODMINKY GIMA
Plati 12 mésicni standardni zaruka Gima B2B.

SVENSKA

ANVANDNINGSINSTRUKTIONER
Namn
Vakuummadrassbar

Modell
YDC-6A1, YDC-6A3

Avsedd anvandning

Vakuummadrassharen anvands foér at transportera skadade pa
sjukhus, gymnastiksal, ambulans och station. Denna produkt an-
vands for nodraddning. Detta dr en ateranvandningsanordning som
tillhandahalls icke-steril.

Lagring
Forvara baren i en fuktsaker och icke korrosiv miljo.
Lagring, transport, som visas av ladans stapling.

Komponent
Vakuummadrassbaren bestar av tyg, stoppning, sakerhetsbélte och
en spciell luftpump.

Material
Vakuummadrassbaren ar tillverkad av TPU och Nylon.

-

Specifikation
Dimensionen dr som nedan:

Modell Specifikation Lastlager Bild

YDC-6A1 204x104x7cm 160 kg

YDC-6A3 204x100x5cm | 160 kg

Hallbarhet
Sar

Varaktighet
Mindre &n 4 timmar

Reng6ring och underhall

Hall rent som rutin. Torka av med 75 % alkohollGsning.

Kontrollera barens anslutna och roterande delar.

Kontrollera sdkerhetsbaltena regelbundet. Om de ér slitna eller har
sprickor, byt ut dem omedelbart.

Hur man anvénder enheten

1 Oppna vakuummadrassbaren platt och hall partiklarna jamnt di-
stribuerade inuti baren.

2 Nar patienten ligger pa baren, maste férsta hjélpen-personen
koppla ihop pumpfiltret med bar ventilen, och sedan 6ppna ven-
tilen moturs, slapp ut luften fran baren, efter behov kan baren
justeras till att vara mjuk eller hard. Stang ventilen for hand, me-
durs nar baren kanns bekvam.

3 Anvand sdkerhetsbaltet for att halla fast patienten, forsta hjalp-
en-personen kan halla i handtagen vid transport av patienter.

Varning

1. Anvdnd sdkerhetsbaltet nar det ar noédvandigt.

2. Hal ren som rutin.

3. Forvara baren i en fuktséker och icke korrosiv miljé.

4. Kan transporteras med vanliga transportmedel.

5. Forpackad i kartonger.

6. Eventuella allvarliga olyckor som intraffat i samband med

anordningen, ska rapporteras till tillverkaren och den behériga
myndigheten i Medlemsstaten dar anvandaren och/eller
patienten ar bosatt.

Avfallshantering
Var god och kassera produkten efter anvandning i enlighet med
lokala foreskrifter.

GARANTIVILLKOR GIMA
Man tillimpar standard garanti B2B Gima pa 12 manader.

SUOMALAINEN

KAYTTOOHJEET
Nimi
Alipainepatjalla varustetut paarit

Malli
YDC-6A1, YDC-6A3

Kayttotarkoitus

Alipainepatjalla varustettuja paareja kdytetaan loukkaantuneiden
kuljetuksessa sairaaloihin, kuntosalille, ambulanssille ja terveysa-
semalle. Tuotetta kaytetdan hatapelastuksessa. Tama on uudelle-
enkaytettava laite, joka toimitetaan steriloimattomana.

Sailytys

Sailyta naita paareja paikassa, jossa ei ole kosteutta ja joka ei ole
syovyttava.

Sailytys ja kuljetus tehdaan laatikon pinoamisen mukaan.

Osa
Alipainepatjalla varustettuihin paareihin kuuluvat kangas, tayte,
turvavyo ja erityinen ilmapumppu.

Materiaali
Alipainepatjalla varustetut paarit on valmistettu TPU:sta ja nailonista.

Spesifikaatio
Koko on alla kerrotun mukainen:

Kuorman kantava |Kuva

ol

Malli Spesifikaatio

YDC-6A1 |204x104x7cm |160 kg

YDC-6A3 | 204x100x5cm {160 kg

Sailyvyys
5 vuotta

Kesto
Alle 4 tuntia
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Puhdistus ja huolto

Pida puhtaana saanndllisesti. Pyyhi 75-prosenttisella alkoholiliuoksella.
Tarkista paarin liitos- ja pyorivat osat.

Tarkista turvavyot saannollisesti. Jos ne ovat kuluneet tai niissé on
halkeamia, vaihda ne valittomasti.

Laitteen kdyttéohje

1 Avaa alipainepatjalla varustetut paarit litteind ja pida osat tasai-
sina paarien sisalla.

2 Kun potilas makaa paareilla, ensiapuhenkildkunnan tulee liittaa
pumpun venttiili paarien venttiiliin ja avata sitten venttiili va-
stapdivaan ja tyhjentaa ilma paareista, jolloin paareja voidaan
saataa tarpeen mukaan pehmeammiksi tai kovemmiksi. Sulje
venttiili kdsin mydtapaivaan, jos patja tuntuu mukavalta.

3 Kaytd turvavyota potilaan kiinnittdmiseen, jolloin ensiapuhoitaja
voi tarttua potilaan kuljetukseen tarkoitettuihin kahvoihin.

Varoitus

. Kaytd turvavyotd tarpeen mukaan.

Pida aina puhtaana.

Sailytd ndita paareja paikassa, jossa ei ole kosteutta ja joka ei
ole syOvyttava.

Kuljeta tavanomaisilla kuljetusajoneuvoilla.

Pakattu laatikoihin.

Kaikista laitteeseen liittyvistd vakavista haittatapahtumista
tulee ilmoittaa valmistajalle ja sen jasenmaan toimivaltaiselle
viranomaiselle, jossa kéyttéja ja/tai potilas asuu.
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Havittdminen
Havita tuote kayton jalkeen paikallisten maaraysten mukaisesti.

GIMAN TAKUUEHDOT
Giman 12 kuukauden B2B-perustakuuta sovelletaan

SLOVENSCINA

NAVODILA ZA UPORABO
Naziv
Nosilna zra¢na blazina

Model
YDC-6A1, YDC-6A3

Predvidena uporaba

Nosilna zracna blazina se uporablja za prenos ranjencev v bol-
nisnicah, telovadnicah, resevalnih vozilih in postajah. lzdelek se
uporablja v posegih prve pomodi. To je pripomocek za ponovno
uporabo, ki ni sterilen.

Shranjevanje
Nosila hranite v suhem okolju, zas¢itenem pred korozijo.
Skladiscite in prenasajte, kot je prikazano na skatli.

Sestava
Nosilna zra¢na blazina je sestavljena iz tkanine, polnjenja, varno-
stih pasov in posebne zracne Crpalke.

Material
Nosilna zracna blazina je narejena iz TPU (termoplasti¢nega poliu-
retana) in najlona.

Tehni¢ni podatki:
Dimenzije:

Model Tehniéni podatki

Nosilnost  [Slika

-

YDC-6A1 |204x104x7cm 160 kg

YDC-6A3 |204x100x5cm 160 kg

Rok uporabnosti
5 let

Trajanje
Manj kot 4 ure

Cid¢enje in vzdrievanje

Vzdrzujte Cistoco kot obicajno. Obrisite s 75-odstotno raztopino alkohola.
Preverite prikljucne in vrtljive dele nosilnice.

Redno preverjajte varnostne pasove. Ce so obrabljeni ali imajo
razpoke, jih takoj zamenjajte.

Kako uporabiti napravo

1 Odprite nosilno zra¢no blazino na ravni podlagi in enakomerno
porazdelite delce znotraj nosil.

2 Ko pacient lezi na nosilih, mora oseba za prvo pomoc povezati sap-
ni¢no ¢rpalko na ventil nosil in nato odpreti ventil v protiurni sme-
ri, izCrpati zrak iz nosil po potrebi, ter tako prilagoditi trdnost nosil.
Ventil roéno zaprite v urni smeri, ¢e menite, da so nosila udobna.

3 Z varnostnim pasom zadrzite pacienta, operater za prvo pomo¢
lahko za premik pacienta prime za rocaje.

Opozorilo

Po potrebi uporabite varnostni pas.

Redno (istite opornice.

Nosila hranite v suhem okolju, zas¢itenem pred korozijo.

Prenasajte z obicajnimi prenosnimi sredstvi.

Pakirano v kartonih.

0 vsakem resnem dogodku, ki se je zgodil v zvezi s pripo-

mockom, je treba porocati proizvajalcu in pristojnemu organu

drzave €lanice, v kateri ima uporabnik in/ali pacient sedez.
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Odstranjevanje

Izdelek po uporabi zavrzite v skladu z lokalnimi predpisi.
GARANCUISKI POGOJI GIMA

Uveljavlja se standardno 12-mesec¢no GIMA B2B garancijo.

SLOVENCINA

NAVOD NA POUZIVANIE
Nazov
Nosidld s vakuovym matracom

Model
YDC-6A1, YDC-6A3

Urcené pouzivanie

Nosidld s vakuovym matracom slizia na prevoz pacienta do ne-
mocnice, ambulancie alebo iného zdravotnickeho zariadenia.
Vyrobok sa pouziva pri zadchrannych akcidch. Toto je pomocka na
opakované poutzitie, ktora je dodavana v nesterilnom stave.

Skladovanie
Skladujte nosidld v prostredi chranenom pred vlhkostou a koréziou.
Skladovanie a preprava, ako je zndzornené na obale.

ZloZenie
Nosidld s vakuovym matracom su zlozené z tkaniny, vyplne,
bezpecnostného pasu a Specidlnej vzduchovej pumpy.

Material
Nosidla s vakuovym matracom st vyrobené z TPU a nylonu.

Specifikacia

NiZzsie su uvedené rozmery:

Model Specifikacia Vysoka nosnost | Obrazok

YDC-6A1  |204x104x7cm | 160 kg «

YDC-6A3 204x100x5cm 160 kg




Skladovatelnost
5 roky

Trvanie
Menej ako 4 hodiny

Cistenie a udrzba

Udrziavajte Cistotu ako obvykle. Utrite 75 % roztokom alkoholu.
Skontrolujte spojovacie a rotacné casti nosidiel.

Pravidelne kontrolujte bezpecnostné pasy. Ak su opotrebované
alebo maju praskliny, ihned'ich vymenite.

Sposob pouzitia

1 Otvorte nosidla s vdkuovym matracom a rozprestrite ho tak, aby
boli vSetky Castice rovhomerne rozlozené.

2 Ked pacient lezi na nosidlach, zachranar musi pripojit hadicku
pumpy k ventilu nosidiel, otvorit ventil otoéenim proti smeru ho-
dinovych ruéiciek a podla potreby vypustit vzduch z nosidiel tak,
aby mal poZadovanu tvrdost. Ru¢ne zatvorte ventil otoenim v
smere hodinovych ruciciek, ak st nosidla pohodIné.

3 Pomocou bezpecnostného pdsu zaistite pacienta, zachranar
moze pri preprave pacienta drzat nosidla za rukovati.

Varovanie

. Ak je to potrebné, pouzite bezpecnostny pas.

. UdrZujte stale v Cistote.

Skladuijte nosidla v prostredi chranenom pred vihkostou a
koréziou.

MobZe sa prepravovat vietkymi dopravnymi prostriedkami.
Balené v karténoch.

Akykolvek vazny uraz, ku ktorému doslo v stvislosti s
pomdckou, je potrebné nahlasit vyrobcovi a kompetentnému
organu v ¢lenskom $tate, v ktorom sa pouzivatel a/alebo
pacient nachadza.
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Likvidacia

Po pouZiti vyrobok zlikvidujte v sulade s miestnymi predpismi.
ZARUCNE PODMIENKY SPOLOCNOSTI GIMA

Plati 12-mesacna Standardna B2B zéruka spolocnosti Gima

ROMANA

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
Denumire
Targa cu saltea cu vid

Model
YDC-6A1, YDC-6A3

Utilizare prevazuta

Targa cu saltea cu vid este folosita pentru transferul ranitilor in spi-
tale, sali de sport, ambulanta si statie. Acest produs este utilizat
pentru salvare de urgentd. Acesta este un dispozitiv reutilizabil,
furnizat nesteril.

Depozitare

Depozitati aceasta targd intr-un loc rezistent la umezeala si intr-un
mediu necoroziv.

Depozitare, transport, astfel cum se indica pe cutia de depozitare.

Componentd
Targa cu saltea cu vid este compusd din material textil, umplutura,
centura de sigurantd si pompa de aer speciala.

Material
Targa cu saltea cu vid este fabricatd din TPU si nailon.

Specificatii

Dimensiunea este urmatoarea:

Model Specificatii Portanta Imagine
YDC-6A1 204x104x7cm 160kg

YDC-6A3 204x100x5cm 160kg

Durata de depozitare
5 ani

Durata
Mai putin de 4 ore

Curatare si intretinere

Mentineti curatenia ca de obicei. Stergeti cu o solutie de alcool
75%.

Verificati piesele de conectare si rotative ale targii.

Verificati centurile de siguranta in mod regulat; daca sunt uzate sau
prezinta crapaturi, inlocuiti-le imediat.

Cum se utilizeaza dispozitivul

1 Desfaceti targa cu saltea cu vid si mentineti particulele in distri-
butie uniforma in interiorul targilor.

2 Cand pacientul sta intins pe targd, persoana care acorda primul
ajutor trebuie sa conecteze traheea pompei cu supapa targii,
apoi sa deschidd supapa in sens anti-orar, sa elibereze aerul din
targd in functie de necesitate, puténd regla astfel targa sd fie mai
moale sau mai tare. Inchideti supapa cu ména in sens orar dacd
simtiti ca targa este confortabila.

3 Folosind centura de sigurantd, fixati pacientul. Persoana care se
ocupd de acordarea primului ajutor poate tine manerele care
transporta pacientii.

Avertizare

. Utilizati centura de sigurantd cand este necesar.

. Curatenia trebuie sa fie o rutina.

. Depozitati aceasta targa intr-un loc rezistent la umezeald si
intr-un mediu necoroziv.

. Poate fi transportata cu mijloace de transport obisnuite.

Ambalata in cutii de carton.

. Orice incident grav care a avut loc in legatura cu dispozitivul tre-
buie raportat producatorului si autoritdtii competente a statului
membru in care este stabilit utilizatorul si/sau pacientul.
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Eliminare
Va rugdm sd eliminati produsul dupa utilizare pentru a respecta
reglementdrile locale.

CONDITII DE GARANTIE GIMA
Se aplicd garantia B2B standard Gima, de 12 luni.

NEDERLANDS

GEBRUIKSAANWUZING
Naam
Vacuimmatras brancard

Model
YDC-6A1, YDC-6A3

Beoogd gebruik

Het vacuimmatras brancard wordt gebruikt om gewonden te
vervoeren naar ziekenhuizen, medische centra, ambulances en kli-
nieken. Dit product wordt gebruikt voor eerstehulpverlening. Dit is
een herbruikbaar apparaat, dat niet-steriel wordt geleverd.

Opbergen
Bewaar dit vacuiimmatras in een vochtvrije en niet-corrosieve om-
geving.
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Opslag en vervoer moeten gebeuren zoals aangegeven op de ver-
pakking.

Onderdeel
Het vacuimmatras brancard bestaat uit stof, vulling, veiligheid-
sgordels en een speciale luchtpomp.

Materiaal
Het vacuiimmatras brancard is gemaakt van TPU en nylon.

Specificatie

De afmetingen zijn als volgt:

Model Specificatie Lastdragend | Afbeelding
YDC-6A1 204x104x7cm 160kg

YDC-6A3 204x100x5cm 160kg
Houdbaarheid

5 jaar

Duur

Minder dan 4 uur

Reiniging en onderhoud

Regelmatig reinigen. Afnemen met een 75% alcoholoplossing.
Controleer de verbindings- en draaibare onderdelen van de bran-
card.

Controleer de veiligheidsgordels regelmatig; vervang ze onmiddel-
lijk als ze versleten zijn of scheuren vertonen.

Het apparaat gebruiken

1 Open het vacuimmatras brancard naar de vlakke toestand en
houd de delen gelijkmatig verdeeld in het matras.

2 Wanneer de patiént op het matras ligt, moet de eerstehulpver-
lener de aansluiting van de pomp aansluiten op het ventiel van
het matras en het ventiel vervolgens linksom openen. Pas de ho-
eveelheid lucht in het matras aan op basis van de behoefte aan
een zacht of hard matras. Sluit het ventiel door het met de hand
rechtsom te draaien wanneer het matras comfortabel aanvoelt.

3 Gebruik de veiligheidsgordels om de patiént te fixeren; de eer-
stehulpverleners kunnen de handgrepen gebruiken om de pa-
tiént te verplaatsen.

Waarschuwing

. Gebruik de veiligheidsgordel indien nodig.

. Houd schoon volgens normale procedures.

Bewaar dit vaculimmatras in een vochtvrije en niet-corrosieve
omgeving.

Moet vervoerd worden met normale vervoersmiddelen.

. Verpakt in kartonnen dozen.

Eventuele ernstige incidenten met betrekking tot dit hulpmid-
delen moeten worden gemeld aan de fabrikant en de bevoegde
instantie van de lidstaat waarin de gebruiker en/of de patiént
is gevestigd.
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Afvalverwerking
Gooi het product na gebruik weg volgens de plaatselijke regel-
geving.

GARANTIEVOORWAARDEN GIMA
De standaardgarantie B2B Gima van 12 maanden wordt toegepast

HRVATSKI

UPUTE ZA UPORABU
Naziv
Vakuumska madrac nosila

Model
YDC-6A1, YDC-6A3

Namjena

Vakuumska madrac nosila se koristi za prijenos ranjenika u bolni-
cama, gimnazijama, ambulantama i stanicama. Ovaj proizvod se
koristi za hitno spasavanje. Ovo je uredaj za ponovnu upotrebu,
isporucen nesterilno.

Pohrana
Nosila Cuvajte u okruzenju bez vlage i korozivnih utjecaja.
Skladistenje, transport, kao Sto je prikazano uputama na kutiji.

Komponenta
Vakuumska madrac nosila se sastoje od tkanine, nadjeva, sigurno-
snog pojasa i posebne zracne pumpe.

Materijal

Vakuumska madrac nosila su izraden od TPU-a i najlona.
Specifikacija

Dimenzije su prikazane u nastavku:

Model Specifikacije Nosivost Slika

YDC-6A1 204x104x7cm 160 kg

YDC-6A3 204x100x5cm 160 kg

Trajanje
5 godina

Trajanje
Manje od 4 sata

Ciscenje i odrzavanje

Odrzavajte Cistocu rutinski. Obrisite 75%-tnom otopinom alkohola.
Provjerite spojne i rotirajuce dijelove nosila.

Redovito provjeravajte sigurnosne pojaseve. Ako su istroseni ili
imaju pukotine, odmah ih zamijenite.

Kako koristiti uredaj

1 Ravno otvorite vakuumsku nosiljku i drZite Cestice ravnomjerno
rasporedene unutar nosiljke.

2 Kada pacijent lezi na nosilima, osoba koja pruza prvu pomo¢
mora spojiti cijev pumpe s ventilom nosila, a zatim otvoriti ventil
u smjeru suprotnom od kazaljke na satu, ispustiti zrak iz nosila
prema zahtjevu, ¢ime se moze prilagoditi da nosila budu meka-
na ili tvrda. Zatvorite ventil rukom u smjeru kazaljke na satu ako
osjecate da su nosila udobna.

3 Pomocu sigurnosnog pojasa pricvrstite pacijenta, osoba koja
pruza prvu pomo¢ moze drzati rucke za prijevoz pacijenata.

Upozorenje

Koristite sigurnosni pojas kada je potrebno.

Redovito odrzavajte Cistocu.

Nosila Cuvajte u okruZenju bez vlage i korozivnih utjecaja.
MoZe se transportirati uobicajenim transportnim sredstvima.
Pakirano u kartonske kutije.

Bilo koja ozbiljna nesreca koja se dogodi u svezi s uredajem
prijavljuje se proizvodacu i nadleznim vlastima drzave ¢lanice u
kojoj se korisnik i/ili bolesnik nalazi.

oL E
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Odlaganje
Molimo vas da proizvod odlozite nakon upotrebe u skladu s lokal-
nim propisima.

UVIJETI JAMSTVA GIMA
Primjenjuje se standardno B2B jamstvo Gima od 12 mjeseci

MAGYAR

Figyelem

1. Hasznalja a biztonséagi hevedert, amikor sziikséges.

2. Tartsa mindig tisztan.

3. A hordagyat nedvesség mentes és nem korrodald helyen kell
tarolni.

4. Szokvanyos szallitasi eszkozokkel széllitsa.

5. Dobozba csomagolt.

6. Az eszkozzel kapcsolatban bekovetkezett minden stlyos

HASZNALATI UTASITAS
Név:
Vakuum matracos hordagy

Modell
YDC-6A1, YDC-6A3

Rendeltetésszer(i hasznalat

A vakuum matracos hordagy a sériiltek korhazba, rehabilitaciora,
ambulanciara és egyéb egészségligyi intézménybe szallitasara szol-
gal. Ezt a terméket vészhelyzeti mentésre hasznaljék. Ez egy djraf-
elhasznalhatd eszkdz, amelyet nem steril dllapotban biztositanak.

Tarolas

A hordagyat nedvesség mentes és nem korroddld helyen kell
tarolni.

A tarolas és a szallitds mddja a dobozon taldlhato.

Komponens
A vakuum matracos hordagy szévetbdl, béléshdl, biztonsagi heve-
derbdl és egy specialis lég szivattyubal all.

Anyag
A véakuum matracos hordagy TPU m(ianyagbdl és nylonbdl késziilt.

balesetet jelenteni kell a gyarténak, valamint azon tagallam
illetékes hatdsaganak, amelyben a felhasznald és/vagy a beteg
tartézkodik.

Hulladékkezelés
Kérjiik, hasznalat utan a terméket a helyi elGirasoknak megfelel6en
artalmatlanitsa.

GIMA JOTALLASI FELTETELEK
A 12 hénapos Gima B2B standard jotallas érvényes

DANSK

BRUGSANVISNING
Navn
Vakuum madrasbare

Model
YDC-6A1, YDC-6A3

Anvendelsesformal

Vakuum Madrasbare bruges til at overfgre sarede pa hospitaler, gym-
nasium, ambulance og station. Dette produkt bruges til ngdredning.
Dette er en genbrugsanordning, der leveres usteril.

Opbevaring
Opbevar denne bare i et fugttaet og ikke-korrosionsmiljg.
Opbevaring, transport, som vist ved kassens stabling.

Vakuum Madrasbare er sammensat af stof, fyld, sikkerhedssele og

Jellemz6k

A méretek az aldbbiak:

Modell Jellemzék Teherbiras Kép "
Komp 1t

YDC-6A1 204x104x7cm | 160 kg ” speciel luftpumpe.

YDC-6A3 204x100x5cm | 160 kg

Eltarthatdsagi id6
5év

IdGtartam
Kevesebb, mint 4 éra

Tisztitas és karbantartas

Tartsa tisztan a szokdsos modon. Tordlje 4t 75%-os alkoholos ol-
dattal.

Ellendrizze a hordégy csatlakozd és forgd részeit.

Rendszeresen ellendrizze a biztonsagi 6veket, ha elkoptak vagy re-
pedések vannak rajtuk, azonnal cserélje ki Gket.

Az eszkoz hasznalata

. Teritse ki a vakuum matracos hordédgyat és egyenletesen ren-
dezze el a hordagy belsejében Iévé részecskéket.

Amikor a beteg a hordagyon fekszik, az elsGsegélynyujtonak
csatlakoztatnia kell a szivattyu csovét a hordagy szelepéhez,
majd ki kell nyitnia a szelepet az dramutatd jarasaval ellentétes
iranyba forgatva. Igény szerint szivja ki a leveg6t a hordagybal,
bedllithatja, hogy a hordagy kemény legyen vagy puha. Amikor
gy érzi, hogy a hordagy kényelmes, zérja el a szelepet kézzel,
az dramutatd jarasaval megegyez6 iranyba forgatva.

A beteget rogzit6 biztonsagi heveder hasznélataval az elsGseg-
élynyujto a fogantyuk megfogdsaval tudja szallitani a beteget.

Ju

N
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Materiale
Vakuum Madrasbare er lavet af TPU og Nylon.

Specifikation
Mal er som nedenfor:

Lastbarende | Billede

-

Model Specifikation

YDC-6A1 204x104x7cm 160kg

YDC-6A3 204x100x5cm 160kg

Holdbarhed
5ar

Varighed
Mindre end 4 timer

Renggring og vedligeholdelse

Hold det rent som rutine. Tgr af med en 75% alkoholoplgsning.
Kontroller barens forbindelses- og roterende dele.

Kontroller sikkerhedsselerne regelmaessigt. Hvis de er slidte eller
har revner, skal de straks udskiftes.

Sadan bruger du enheden

1 Abn vakuum madrasbaren fladt, og hold partiklerne i ensartet
fordeling inde i barerne.

2 Nar patienten ligger pa baren, skal frstehjeelpspersonen forbin-
de pumpeluftrgret med bareventilen og derefter abne ventilen
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mod uret, udstgdningsluften fra baren i henhold til efterspgrg-
slen kan justeres sa baren er blgd eller hard. Luk ventilen med
handen i urets retning, hvis du fgler, at baren er behagelig.

3 Ved brug af sikkerhedsselen til at fastholde patienten, kan
fprstehjeelpspersonen holde i handtagene, der transporterer
patienterne.

Advarsel

Brug sikkerhedsselen nar det er npdvendigt.

Holdes rent som en rutine.

Opbevar denne bare i et fugttaet og ikke-korrosionsmiljg.
Overfgres med almindeligt transportveerktg;.

Pakket i kartoner.

Enhver alvorlig haendelse, der er opstaet i forbindelse med udstyret,
skal rapporteres til fabrikanten og den kompetente myndighed i den
medlemsstat, hvor brugeren og/eller patienten er etableret.

oukwWNE

Bortskaffelse
Smid produktet ud efter brug i henhold til lokale bestemmelser.

GIMA GARANTIBETINGELSER
Gimas standard B2B 12 maneders garanti gaelder

BbJ/ITAPCKM

WHCTPYKLIUU 3A YNOTPEBA
Ume

Hocunka c Bakyym maTpak
Mogaen

YDC-6A1, YDC-6A3

MNpeaHasHaveHune

Hocunkata ¢ Bakyym MaTpak ce U3no/3Ba 3a Npexsbp/isHe Ha no-
cTpaganute B 60HULM, CMOPTHYU 3aNM, IMHENKM U CTaHLMK. To3u
NPOAYKT Ce U3M0N13Ba 33 CNeLIHW cnacuTenHu onepauuu. Tosa e yc-
TPOMCTBO 3a MHOTOKPaTHa ynotpe6a, NpesoCcTaBeHO HECTEPUAHO.

CbxpaHeHue

CbXpaHABaifTe Tasn HOCW/IKA B CPEAa, YCTOMYMBA Ha BAara v 6e3 Koposua.
CbXpaHeHwe, TpaHCNopTUPaHe, KaKTo e NoKasaHo Ha NoAPesKAAHETo Ha
KyTWATa.

Komnonent
Hocumnkata ¢ BaKyyM MaTpak ce CbCTOM OT NAaT, MbAHeX, npeana-
3€H KONaH W creuunanHa Bb3/yLlHa nomna.

Marepuan
Hocunkata ¢ Bakyym maTtpak e uspaboteHa ot TPU v HaltnoH.

CneunduKkaumsa:
PasmepwTe ca KaKTo e NOCOYEHO NO-A0NY:

Mogen Cneundurauma | ToBapoHocumocT | CHUMKA

YDC-6A1 [204x104x7cm 160 kg

YDC-6A3 | 204x100x5¢cm 160 kg

CpoK Ha rogHocT
5 roauHu

MpoavnutenHoct
Mo-manko ot 4 yaca

MouunctBaHe 1 NoAAPbBKKA

MNoasbpKaiTe YMCTO KakTo 06MKHOBEHO. U3bbpliete cbc 75%
a/IKOXONEH PasTBOp.

MpoBepABaiTe CBbP3BALLMTE U BbPTALLMTE CE YACTW HA HOCKJIKATA.
MpoBepABaiTe PeAOBHO NPeAnasHUTE KoNaHW. AKO Ca U3HOCEHU
WM UMAT MYKHATUHM, CMEHeTe v He3abaBHo.

Kak ce usnonssa usgenuero

1 OTBOpeTe BaKyyMHUA MaTpak Ha HOCW/IKaTa Ha PaBHO U
noAAbpyKaiTe paBHOMEpPHO pasnpeseneHue Ha YactuTe B
HOCU/IKMTE.

2 Korato naLMeHTbT 1KMW Ha HOCWAKaTa, ILLETO, OKa3BaLLo
nbpsa nomoLy, TpAbBa Aa CBbPXKE AuxaTenHara Tpbba Ha
nomnata ¢ KnanaHa Ha HoCM/KaTa v cieg ToBa fja 0TBOpU
KnanaHa o6paTHO Ha YaCOBHMKOBATA CTPEJIKa, Ad U3NyCHe
Bb3/yXa OT HOCW/IKaTa KONKOTO e HeobXOANMO, MO3KETe Aa
perynupare HOCU/IKaTa, Taka Ye Aa e No-MeKa Uau No-TBbpAa.
3aTBOpeTe K/ianaHa Ha pbKa No YaCOBHUKOBATA CTPE/Ka, ako
yCeTuTe, ye HocuKaTa e yaobHa.

3 M3non3BaHeTo Ha NpeanasHUA KONaH 3a4bpiKa NaLmMeHTa,
JINLETO, OKa3BalLo MbpBa MOMOLL, MOXE A3 AbPXKN APbKKUTE
3a TPaHCMopTUpaHe Ha NaLMeHTUTe.

MpeaynpexpaeHune

. M3non3BaiiTe NpeanasHus KoNaH, Korato e Heo6XoAUMO.

. MoAAbp:KaiiTe YNCT KaTo PyTUHHA NpoLeaypa.

. CbxpaHsABaiiTe Ta3an HOCW/IKa B Cpeia, YCTOMYMBa Ha Baara v
6e3 kopo3us.

[la ce TpaHCNOPTMPAT C 0BMKHOBEHM TPAHCMOPTHM CPEACTBa.
OnaKoBaHM B KaLIOHW.

BceKu cepro3eH MHLUMAEHT, Bb3HWUKHAN BbB BPb3Ka C
“3aenveTo, cneasa fa ce AOKNaABa Ha NPOU3BOAUTENA U
Ha KOMMETEHTHUA OpraH B [bP¥KaBaTa YNeHKa, B KOATO e
YCTaHOBEH NOTPEBUTENAT U/WUAN NALUEHTBT.

WN

ounke

UsxBbpnsaHe
Mons, u3xsbpneTe NpoAyKTa cnef ynotpeba, 3a Aa cnassate
MECTHWTE pasnopesdu.

TAPAHUUOHHU YCNI0BUA HA GIMA
Mpunara ce ctaHgapTHaTa 12-meceyHa B2B rapaHuus (3a 83aMmo-
OTHOLeHUsA mexay dupmu) Ha dupma Gima

LIETUVISKAS

NAUDOIJIMO INSTRUKCIJOS
Vardas
Vakuuminis ¢iuZinys neStuvas

Modelis
YDC-6A1, YDC-6A3

Paskirtis

Vakuuminis ¢iuzinys nestuvas naudojamas suZeistiesiems pervezti
ligoninése, gimnazijose, greitosios pagalbos automobiliuose ir
stotyse. Sis gaminys naudojamas skubiai gelbéti. Tai daugkartinio
naudojimo prietaisas, tiekiamas nesterilus.

Sandéliavimas
Laikykite $j nestuva drégmei ir korozijai atsparioje vietoje.
Sandéliavimas, transportavimas, kaip rodo dézutéje.

Sudedamosios dalys
Vakuuminj ¢iuZinj nestuva sudaro audinys, kamsalas, saugos dirzas
ir speciali oro pompa.

Medziaga

Vakuuminis ¢iuzinys neStuvas pagamintas is TPU ir nailono.
Specifikacija

matmenys yra tokie:

Modelis Specifikacija Laikomasis svoris | Paveikslélis
YDC-6A1 204x104x7cm | 160 kg

YDC-6A3 204x100x5 cm | 160 kg
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Galiojimo laikas
5 metai

Trukmeé
MaZiau nei 4 valandos

Valymas ir prieziara

Iprastai palaikykite Svara. Nuvalykite 75 % alkoholio tirpalu.
Patikrinkite nestuvy jungiamasias ir besisukancias dalis.

Reguliariai tikrinkite saugos dirzus, jei jie susidévéje arba jtrike,
nedelsdami juos pakeiskite.

Kaip naudotis jrenginiu

1 Vakuuminio Ciuzinio nestuva atidarykite ploksciai ir laikykite
daleles tolygiai paskirste nestuvo viduje.

2 Kai pacientas guli ant nestuvo, pirmosios pagalbos asmuo turi
sujungti siurblio vamzdj su nestuvu voZtuvu, tada atidaryti
voztuva pries laikrodZio rodykle, pagal poreikj iStraukti org
i$ nestuvo. Nestuva galima sureguliuoti taip iki kol jis tampa
minkstas arba kietas. Jei jauciate, kad nestuvas yra patogus
naudoti, uzdarykite voztuva ranka pagal laikrodZio rodykle.

3 Naudodamas saugos dirza paciento pritvirtinimui, pirmosios pagal-
bos asmuo, transportuodamas pacienta, gali laikytis uz rankeny.

Ispéjimas

1. Jei reikia, naudokite saugos dirzg.

2. Laikykite Svara kaip jprasta.

3. Laikykite $j neStuva drégmei ir korozijai atsparioje vietoje.

4. Perkelkite jprastais transportavimo jrankiais.

5. Supakuota j déZutes.

6. Apie bet kokj rimtg incidenta, susijusj su prietaisu, reikia
pranesti gamintojui ir valstybés nareés, kurioje yra jsisteiges
naudotojas ir (arba) pacientas, kompetentingai institucijai.

Atlieky Salinimas
Po naudojimo iSmeskite gaminj pagal vietinius reglamentus.

GIMA GARANTIJOS SALYGOS
Galioja standartiné ,,Gima“ B2B 12 ménesiy garantija.

LATVIESU

LIETOSANAS INSTRUKCIJA
Vardas
Vakuuminis ¢iuzinys nestuvas

Modelis
YDC-6A1, YDC-6A3

Paskirtis

Vakuuminis ¢iuzinys nestuvas naudojamas suzeistiesiems pervezti
ligoninése, gimnazijose, greitosios pagalbos automobiliuose ir
stotyse. Sis gaminys naudojamas skubiai gelbéti. St ir atkartoti lie-
tojama ierice, kas tiek piegadata nesterils.

Sandéliavimas
Laikykite $j neStuva drégmei ir korozijai atsparioje vietoje.
Sandéliavimas, transportavimas, kaip rodo dézutéje.

Sudedamosios dalys
Vakuuminj ¢iuzinj nestuva sudaro audinys, kamsalas, saugos dirzas
ir speciali oro pompa.

Medziaga

Vakuuminis ¢iuzZinys neStuvas pagamintas is TPU ir nailono.
Specifikacija

matmenys yra tokie:

Modelis Specifikacija Laikomasis svoris | Paveikslélis

YDC-6A1 | 204x104x7cm | 160 kg ”

YDC-6A3 204x100x5 cm | 160 kg

Galiojimo laikas
5 metai

ligums
Mazak neka 4 stundas

Tirisana un apkope

Uzturét tiribu ka parasti. Noslaucit ar 75% spirta skidumu.
Parbaudit nestuvju savienojosas un rotéjosas dalas.

Regulari parbaudit drosibas jostas, ja tas ir nodilusas vai tam ir plai-
sas, nekavéjoties tas nomainit.

Kaip naudotis jrenginiu

1 Vakuuminio ¢iuZinio nestuva atidarykite ploksciai ir laikykite
daleles tolygiai paskirste nestuvo viduje.

2 Kai pacientas guli ant nestuvo, pirmosios pagalbos asmuo turi
sujungti siurblio vamzdj su nestuvu voZtuvu, tada atidaryti
voztuva pries laikrodZio rodykle, pagal poreikj iStraukti org
i$ nestuvo. Nestuva galima sureguliuoti taip iki kol jis tampa
minkstas arba kietas. Jei jauciate, kad nestuvas yra patogus
naudoti, uzdarykite voztuva ranka pagal laikrodZio rodykle.

3 Naudodamas saugos dirZg paciento pritvirtinimui, pirmosios
pagalbos asmuo, transportuodamas pacienta, gali laikytis uz
rankeny.

Ispéjimas

1. Jei reikia, naudokite saugos dirza.

2. Laikykite $vara kaip jprasta.

3. Laikykite $j neStuvg drégmei ir korozijai atsparioje vietoje.

4. Perkelkite jprastais transportavimo jrankiais.

5. Supakuota j dézutes.

6. Apie bet kokj rimtg incidenta, susijusj su prietaisu, reikia
pranesti gamintojui ir valstybés narés, kurioje yra jsisteiges
naudotojas ir (arba) pacientas, kompetentingai institucijai.

Atkritumu utilizacija
Ladzu, péc lietosanas atbrivojieties no produkta saskana ar
vietéjiem noteikumiem.

GIMA GARANTIJAS NOSACIIUMI
Tiek piemérota Gima standarta B2B garantija uz 12 ménesiem.

EESTLANE

KASUTUSJUHISED
Nimetus
Vaakummadratsiga kanderaam

Mudel
YDC-6A1, YDC-6A3

Kasutusotstarve

Vaakummadratsiga kanderaami kasutatakse haavatute transpor-
timiseks haiglatesse, suurtesse saalidesse, kiirabiautosse. Seda
toodet kasutatakse paasteoperatsioonideks hadaolukorras. See on
korduvkasutatav seade, mis tarnitakse mittesteriilsena.

Hoiustamine
Hoidke kanderaami niiskuskindlas ja korrosioonivabas kohas.
Ladustamine, transport nii, nagu nditatud kasti virnastamiseks.

Osa
Vaakummadratsiga kanderaam koosneb kangast, tditematerjalist,
turvavoost ja spetsiaalsest dhupumbast.

Materjal
Vaakummadratsiga kanderaam on valmistatud TPU-st ja nailonist.
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Spetsifikatsioon
M&6tmed on nagu all ndidatud:

Mudel Spetsifikatsioon | Kandevdime Pilt

YDC-6A1 204x104x7cm 160kg

8

YDC-6A3

204x100x5cm 160kg

Sdilivussaeg
5 aastat

Kestus
Vahem kui 4 tundi

Puhastamine ja hooldus

Hoidke regulaarselt puhtana. Piihkige 75% alkoholilahusega.
Kontrollige kanderaami Gihendus- ja p6orlevaid osi.

Kontrollige regulaarselt turvarihmasid. Kui need on kulunud véi
pragunenud, vahetage need kohe vilja.

Kuidas toodet kasutada

1 Avage vaakummadratsiga kanderaam ja hoidke osad kanderaa-
mil Ghtlaselt jaotatuna.

2 Kui patsient lamab kanderaamil, peab esmaabiandja thendama
pumba toru kanderaami ventiiliga. Seejarel avama ventiili va-
stupdeva, 6hu kanderaamist vélja laskma vastavalt vajadusele,
kas soovitakse pehmet voi kdvemat kanderaami. Sulgeda ventiil
pdripdeva keerates, kui kanderaam on mugav.

3 Turvavoo abil saab patsienti rahulikus asendis hoida. Esmaabian-
dja saab transportides kaepidemetest kinni hoida.

Hoiatus!

1. Vajadusel kasutage turvavood.

2. Hoidke alati puhas.

3. Hoidke kanderaami niiskuskindlas ja korrosioonivabas kohas.

4. Saab transportida tavaparaste transpordivahenditega.

5. Pakitud pappkastidesse.

6. Igast seadmega seoses toimunud tdsisest vahejuhtumist tuleb
teatada tootjale ja selle liilkmesriigi padevale asutusele, kus
kasutaja ja/vdi patsient on registreeritud.

Jaatmekaitlus
Palun utiliseerige toode parast kasutamist vastavalt kohalikele
eeskirjadele.

GIMA GARANTII TINGIMUSED
Kehtib Gima tavaline B2B 12-kuuline garantii.
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Indice dei simboli - Symbol index - Index des symboles - indice
de simbolos- indice de simbolo - Symbolindex - Eupetrplo
oupBoAwv - Indeks symboli - Index symbolii - Symbol index -
Symboli-indeksi - Indeks simbolov - Index symbolov - Index de
simbol - Symbool index - Indeks simbola - Szimbdlum index -
Symbolindeks - Ungekc Ha cumBona - Simboliy rodyklé - Simbolu
raditajs - Simbolite indeks

a8 Yya9)

IT - Data di fabbricazione GB - Date of
manufacture  FR - Date de fabrication ES
- Fecha de fabricacion PT - Data de fabrico
DE - Herstellungsdatum GR - Huepounvia
TIOPAYWYAS PL - Data produkcj cz -
Datum vyroby SE - Tillverkningsdatum FI -
@ Valmistuspdivamaara Sl - Datum proizvodnje

SK - Datum vyroby RO - Data fabricatiei NL
- Productiedatum  HR - Datum proizvodnje
HU - Gyartas ddtuma DK - Fabrikationsdato
BG - Fabrikationsdato LT - Pagaminimo data
LV - Izgatavosanas datums EE - Valmistamise

kuupédev
il 7y - SA

IT - Fabbricante GB - Manufacturer FR -
Fabricant ES - Fabricante PT - Fabricante DE
- Hersteller GR - Napaywyog PL - Producent

CZ - Vyrobce SE - Tillverkare FI - Valmistaja
M Sl - Proizvajalec SK-Vyrobca RO - Producator

NL - Fabrikant HR - Proizvoda¢ HU - Gyarto
DK - Fabrikant BG - Fabrikant LT - Gamintojas
LV - RaZotajs EE - Tootja

dasuanll 3 - SA

IT - Importato da  GB - Imported by FR
- Importé par ES - Importado por PT -
Importado por DE - Eingefihrt von GR -
Elcaywyn and  PL - Importowane przez CZ
- Dovezeno uzivatelem SE - Importerad av Fl
% -Tuoja SI-Uvozil SK-Dovazal RO -Importat
de NL - Geimporteerd door HR - Uvezeno
od strane HU - Importélta DK - Importeret
af BG - Importeret af LT - Importavo LV -
Importéja EE - Importija
&b o= Yy - SA

IT - Conservare in luogo fresco ed asciutto GB
- Keep in a cool, dry place FR - A conserver
dans un endroit frais et sec ES - Conservar
en un lugar fresco y seco PT - Armazenar
em local fresco e seco  DE - An einem kiihlen
und trockenen Ort lagern GR - Aatnpeitat
oe 5pooepd Kol oteyvd TepBAAov PL
- Przechowywa¢ w suchym miejscu  CZ -
Skladujte na vétraném a suchém misté SE -
Forvara pa svalt och torrt stille FI - Sailyta
kuivassa ja viiledssa Sl - Hraniti na suhem in
hladnem mestu SK - Skladujte na chladnom
a suchom mieste RO - A se pdstra intr-
un loc racoros si uscat NL - Koel en droog
opslaan  HR - Cuvati na hladnom i suhom
mjestu HU - Szaraz, hiivos helyen tarolandé
DK - Opbevares kgligt og tért BG - Opbevares
keligt og tert LT - Laikyti vésioje ir sausoje
vietoje LV - Uzglabat vésa, sausa vieta EE -
Hoida jahedas ja kuivas kohas
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IT - Rappresentante autorizzato nella Comunita
europea GB - Authorized representative in
the European community FR - Représentant
autorisé dans la Communauté européenne ES
- Representante autorizado en la Comunidad
Europea PT - Representante autorizado
na Unido Europeia DE - Autorisierter
Vertreter in der EG  GR - E§ouclodotnpévog
avtutpdownog otnv Eupwnaikni Evwon  PL -
Upowazniony przedstawiciel we Wspodlnocie
Europejskiej C€Z - Zplnomocnény zéstupce v
Evropském spoleCenstvi  SE - Auktoriserad
representant i Europeiska gemenskapen FI -
Valtuutettu edustaja Euroopan yhteisgssa Sl
- Pooblaséeni zastopnik za Evropsko skupnost
SK - Splnomocneny zastupca v Eurépskom
spolo¢enstve RO - Reprezentant autorizat
pe teritoriul Comunitatii Europene NL -
Bevoegde vertegenwoordiger in de Europese
Gemeenschap  HR - Ovlasteni predstavnik
u Europskoj zajednici HU - Meghatalmazott
képvisel6 az Eurdpai Kozosségben DK -
Autoriseret reprasentant i det Europaiske
Faellesskab BG - Autoriseret repraesentant
i det Europaeiske Faellesskab LT - ]galiotasis
atstovas Europos bendrijoje LV - Pilnvarotais
parstavis Eiropas Kopiena EE - Volitatud
esindaja Euroopa Uhenduses
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IT - Non sterile GB - Non-sterile FR - Pas stérile
ES - No estéril PT - Ndo estéril DE - nicht steril
GR - 0L anootelpwpévo  PL - Nie sterylne CZ
- Nesterilni  SE - Ej steril FI - Ei-steriili  SI - Ni
sterilno SK - Nesterilné RO - Nesteril NL - Niet
steriel HR - Nije sterilno HU - Nem steril DK -
Ikke-steril BG - HectepuneH LT - Ne sterilus LV
- Nav sterils EE - Mittesteriilne
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IT - Attenzione: Leggere e seguire
attentamente le istruzioni (avvertenze)
per 'uso  GB - Caution: read instructions

(warnings) carefully FR - Attention:
lisez attentivement les instructions
(avertissements)  ES - Precaucion: lea las

instrucciones (advertencias) cuidadosamente
PT - Cuidado: leia as instrugdes (avisos)
cuidadosamente DE - Achtung: Anweisungen
(Warnungen) sorgfaltig lesen GR - Mpoooxn:
SLaBAoTe MPOOEKTIKA TIG 08Nyieg (evotdoelg)
PL - Ostrzezenie - Zobacz instrukcje obstugi €CZ
- Pozor: Peclivé si preCtéte a dodrzujte pokyny
(varovani) k pouziti ~ SE - Varsamhet: lds
anvisningarna (varningar) noga Fl - Huomio:
Lue kayttoohjeet (varoitukset) ja noudata
niitd huolellisesti ~ SI - Pozor: Preberite in
skrbno sledite navodilom (opozorilom) za
uporabo SK - Pozor: Pozorne si precitajte a
dodrZiavajte pokyny na pouzitie (vystrahy)
RO - Atentie: Cititi si respectati cu atentie
instructiunile (avertismentele) de utilizare
NL - Opgelet: Lees en volg aandachtig de
gebruiksaanwijzing (waarschuwingen) HR
- Pozor: Procitajte i patzljivo slijedite upute
(upozorenja) za upotrebu  HU - Figyelem:
Figyelmesen olvassa el és kdvesse a hasznalati
utasitasokat (figyelmeztetéseket) DK -
Forsigtig: Laes instruktioner (advarsler)
omhyggeligt BG - Forsigtig: Laes instruktioner
(advarsler) omhyggeligt LT - Démesio:
perskaitykite ir atidZiai laikykités naudojimo
instrukcijy (jspéjimy). LV - Uzmanibu: Izlasiet
un uzmanigi ievérojiet lietosanas instrukcijas
(bridinajumus) EE - Tahelepanu! Lugege
kasutusjuhised (hoiatused) labi ja jargige neid
hoolikalt
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IT - Dispositivo medico conforme al
regolamento (UE) 2017/745 GB - Medical
Device compliant with Regulation (EU)
2017/745 FR - Dispositif médical conforme
au reglement (UE) 2017/745 ES - Producto
sanitario conforme con el reglamento (UE)
2017/745 PT - Dispositivo médico em
conformidade com a regulamento (UE)
2017/745 DE - Medizinprodukt im Sinne
der Verordnung (EU) 2017/745 GR - latpikn
ouokeury olUudwva pe tnv KANONIZMOZ
(EE) 2017/745 PL - Wyrdb medyczny zgodny
z Rozporzadzenie (UE) 2017/745 cz -
Zdravotnicky prostredek v souladu s nafizenim
(EU) €. 2017/745 SE - Den medicintekniska
produkten Gverensstammer med férordning
(EU) 2017/745 FI - Laakinndllinen laite,
joka vastaa asetusta (EU) 2017/745  SI -
Medicinski pripomocek, skladen z uredbo
(EU) 2017/745 SK - Zdravotnicka pomdcka
v sulade s nariadenim (EU) 2017/745 RO -
Dispozitiv medical conform regulamentului
(UE) 2017/745 NL - Medisch hulpmiddel
in overeenstemming met verordening (EU)
2017/745 HR - Medicinski proizvod sukladan
propisu (EU) 2017/745 HU - A 2017/745/EU
rendeletnek megfelel§ orvostechnikai eszkoz
DK - Medicinsk udstyr i overensstemmelse
med forordning (EU) 2017/745 BG - Medicinsk
udstyr i overensstemmelse med forordning
(EU) 2017/745 LT - Medicinos prietaisas,
atitinkantis reglamenta (ES) 2017/745 LV
- Mediciniska ierice, kas atbilst Regulai (ES)
2017/745 EE - Mairusele (EL) 2017/745
vastav meditsiiniseade
-SA
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IT - Leggere le istruzioni per I'uso GB -
Consult instructions for use FR - Consulter
les instructions d’utilisation ES - Consultar
las instrucciones de uso PT - Consulte as
instrugdes de uso DE - Gebrauchsanweisung
beachten  GR - AwBdote MPOOEXTIKA TIG
odnyiec xpnong  PL - Przeczytaj instrukcje
uzytkowania CZ - Preltéte si navod k
pouZiti  SE - Las bruksanvisningen Fl - Lue
kayttoohjeet Sl - Preberite navodila za
uporabo SK - Preditajte si ndvod na pouZitie
RO - Cititi instructiunile de utilizare NL - Lees
de gebruiksaanwijzing HR - Procitajte upute
za uporabu  HU - Olvassa el a hasznélati
utasitasokat DK - Se brugsvejledningen BG
- Se brugsvejledningen LT - Perskaitykite
naudojimo instrukcijas LV - Izlasiet lietoSanas
instrukcijas EE - Lugege kasutusjuhendit
plascidl Cladsd joy>9 445 1,31 - SA

IT - Codice prodotto GB - Product code FR
- Code produit ES - Codigo producto PT -
Codigo produto DE - Erzeugniscode GR -
Kwdikog mpoidvtog  PL - Numer katalogowy
CZ - Kod vyrobku  SE - Produktkod  FI
- Tuotekoodi  SI - Koda izdelka SK - Koéd
vyrobku RO - Cod produs NL - Productcode
HR - Sifra proizvoda HU - Termékkéd DK -
Produktkode BG - Produktkode LT - Prekeés
kodas LV - Produkta kods EE - Toote kood

il 355 - SA

IT - Dispositivo medico GB - Medical Device
FR - Dispositif médical ES - Producto sanitario
PT - Dispositivo médico DE - Medizinprodukt
GR - latpotexvoloyiko mpoidv  PL - Wyréb
medyczny CZ - Zdravotnicky prostiedek SE
- Medicinteknisk produkt FI - Laakinnallinen
laite  SI - Medicinski pripomocek  SK -
Zdravotnicka pomocka RO - Dispozitiv
medical NL - Medisch hulpmiddel HR -
Medicinski uredaj HU - Orvostechnikai eszkdz
DK - Medicinsk udstyr BG - Medicinsk udstyr
LT - Medicininis prietaisas LV - Mediciniska
ierice EE - Meditsiiniline seade
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IT - Numero di lotto GB - Lot number  FR
- Numéro de lot ES - Nimero de lote PT -
Numero de lote DE - Chargennummer GR
- AptBuog maptidag PL - Kod partii €Z - Cislo
Sarze SE - Satsnummer Fl - Erdnumero Sl -
Stevilka partije  SK - Cislo $arze RO - Numar
de lot NL - Partijinummer HR - Broj serije
HU - Tételszam DK - Batchnummer BG
- Batchnummer LT - Partijos numeris LV -
Partijas numurs EE - Partii number
axsull 03y - SA

IT - Identificativo unico GB - Unique identifier
FR - Identifiant unique ES - Identificador unico
PT - Identificador exclusivo DE - Eindeutiger
Bezeichner GR - Movadiko avayvwploTikO
PL - Unikalny identyfikator CZ - Jedinecny
identifikdtor SE - Unik identifierare Fl
- Ainutlaatuinen tunniste SI - Enoli¢ni
identifikator SK - Jedinecny identifikator RO
- Identificator unic NL - Unieke identificatie
HR - Jedinstveni identifikator ~HU - Egyedi
azonosito DK - Unik identifikator ~BG -
YHUKaneH wuaeHTuduKaTop LT - Unikalus
identifikatorius LV - Unikals identifikators EE
- Unikaalne identifikaator
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